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B cratbe paccmMaTpuBarOTCsI OCHOBHBIE (aKTOPHI, BIMAIONIME HA BO3HUKHOBEHHE
¢bpa3eoqornyeckux €AUHUIl C TOMOHMMHYECKMM KOMIIOHEHTOM, a TakKXe CeMaHTHYecKas
CTpyKTypa (pazeonoru3smMoB Takoil rpymmbl. Ocoboe BHUMaHUE yAETSETCs] OCOOCHHOCTSIM U
TPYIHOCTAM NEepeNayd 3HAYEHUI AaHIIOS3BIYHBIX (DPA3e0sIOTUYECKUX €IUHUI] Ha pPYCCKUN
S3BIK.  YKAa3bIBAaeTCs, YTO JJIS peanu3ali 3HaueHUs (pa3eoJOrMUecKuX eIUHHI] C
TOMIOHUMAaMH, 3HAUUTEIbHYIO pOJIb WUIrPaeT HAJIWYUEe KOHTEKCTa, KOTOPBIA SBISETCS
HEOTHEMJIEMbIM KOMIIOHEHTOM B TIpoIlecce IepeBojia, M oOpalieHHe K STUMOJIOTHU
dpazeonoruzma.

KnawueBble ciaoBa: ¢paseonorndyeckass €AMHUIA C TOMOHUMHYECKHUM KOMIIOHEHTOM,
couuanabHble (PAKTOPBI, JACHOTATHBHBIK KOMIIOHEHT, OOpa3HO-3MOIMOHATIbHAS OLEHKA,
(dpazeosornueckuil IKBUBAICHT, (PPa3e0IOrMUECKUI aHAJIOT, ONTUCATEIbHBIN MTEPEBOI.

N3BecTHO, YTO HA pa3BUTHE CIIOBAPHOIO COCTAaBa SA3bIKAa B LIEJIOM, U Ha €ro
COCTaBHbIE 4YacTHU B YaCTHOCTH, 3HAUMUTEIBHOE BIUSHHE HMMEIOT pPAa3JIUYHBIC
conraibHbie  (pakTopel. MccrmenoBaHUIO CBS3M  COIUANBHBIX (PAKTOPOB M peyH
YACISUI0O MHOTO BHUMaHMs Oosibiioe konudecTBO yueHbix (FO.M. Hemepuesn, JLII.
Kpsicun u npyrue). Onu paccmaTpuBaiv ColMaIbHbIE (DAKTOPHI KaK OYEHBb IIUPOKOE
MOHSATHE, OXBATHIBAIOILLEE SIBJICHUS, IPOLIECCHl, KOTOPHIEC SIBISIOTCS MPOAYKTOM
pa3BUTHS OOIECTBA, NeATeabHOCTH JoAe. Cpean Takux (akTOpPOB, BIUSIONIMX Ha
BO3HUKHOBEHUE (PA3COJIOTU3MOB C TOMNOHUMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM, MOYHO
BBIJICIUTH CIEAYIONIUE TPYIIIIbL:

* HAIIMOHAJIbHBIE OObIYau U TPAJAUIUU:

The light / Cambridge blues - «2onybwie» (ciopTuBHBIE KOMaHIbl KemOpuKa,
Ha3BaHUE KOTOPBIX MMPOUCXOAUT OT IIBETA UX CIIOPTHUBHOM OJEHK/IbI)

Dutch heat - «eynsanus, yeoweHue, 3a Komopoe ce niamsm 0OUHAKOBO»,

* AHIVIMMCKUE Pealluu:

The Highland fling - "wwomnanockuti yoanou" (Ha3BaHUE TaHIIA)

To carry coals to Newcastle - «examo 6 Tyny co ceoum camosapom» »
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* 0aCHU U CKa3KH:

To be off for Bedfordshire - «omnpasnamocsa cnamey (Bedfordshire - nHazBanue
BBIMBIIIUICHHOTO TpadcTBa, 00pazoBasiieecs oT cioba "bed" - "kpoBatp")

Grin like a Cheshire cat - «ynvibamubcsi 60 8eco pomy,

* IpeJiaHusl, JIETEH/IbI:

The Islands of the Blessed - «ocmposa 6aaxcennbix» (BBIMBIILICHHBIE OCTPOBA
Ha 3anajie - IPUIOT MIPABEIHUKOB MOCIIE CMEPTH)

have kissed the Blarney stone - «bwvimb avcmeyomy (CormacHo Jeresjue,
KQKJIBIM, KTO MOLENYET KaMEHb, KOTOPBIMHAXOAUTCS B 3aMKe bnapuu B Mpnangum,
MOJIy4aeT CIIOCOOHOCTH K JIbCTUBOM peun);

* UCTOpUYECKHUE (PaKTHI:

Gretna Green (Scotch) marriage - «opak medaicoy Gn0OJEHHbIMU, COEAHCABUUMU
be3 cobnodenus 8cex npedyCMompeHHbIX 3aKOHOM hopmanvrocmeti» (110 HA3BAHUIO
IPUTPAHUYHON IOTIAHJACKON AEPEBHH, B KOTOPOM YaCTO MPOUCXOIUIN TAKUE OPaKH)

Botany Bay - «kamopoichvie pabomuly (BBIpOXKEHHE MPOUCXOAUT OT HA3BaHUS
aBcTpanuiickoil Oyxtsl B HoBoMm FOxxHOM VYasbce)

* aBTOPCKHE YIOTPEOICHHS, KPBLJIAThIC BHIPAKCHHUS:

Canterbury story/tale - «onunnoe u cKkyuHoe nosecmeosauue, HeObIBANbUUHA,
Jcusble pacckasvi»(1o Ha3BaHUIo npoussenenus Jx. Hocepa)

Perfidious Albion - "xosaphwviti Anbb6uon” (mpo3Builie AHTIUHU). ANBOMOH -
IpeBHEe Ha3BaHWe BenmkoOputanuu. BriepBbie 0HO BCTpedaeTcss B CTUXOTBOPCHHU
dpaniysckoro mapkusa ae Kcumena (1726 - 1817), B KOTOpOM aBTOp HPHU3BIBAECT
aTakoBaTh "KOBapHbBIH AJILOMOH" HA MOpE;

* PEITUTHO3HbIE TIPECTaBICHUs], OUOIEeHCKUEe UCTOPUU:

Balmin Gilead - "l'anaaockuui 6anvzam” (BolpakeHue B3ATO U3 bubnuu.
Cuuranoch, 4yTo 6anb3aM OT BcexX O0JIe3HEH TOTOBUTCS M3 COKA KYCTa, PacTyIIEro B
okpecTHOCTAX ["amaan)

Corn in Egypt - «uzobunuey,

* IPYTHE SI3BIKU:
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Attic salt - «monkas Hacmewka» (TPOUCXOAUT W3 HA3BAHUS JIATUHCKOTO
ropoaa ATTHKa, KOTOPBIM KOrJa-TO OBLI W3BECTEH Ornarojaps OCTPOYMHIO €ro
KUTEIEH )

Fiddle while Rome is burning - «pazerexamvcsi 60 68pemMs HAPOOHO20
beocmeusy (Pumckuit umneparop Hepon mpocnaBuics cBoel KeCTOKOCTBhIO, KOTa
BO BpeMs TTOXKapa o ero nmpukasy B Pume, oH urpan Ha kudape u COYHSI CTHXH).

MHorue 13 NpUBEICHHBIX MPUMEPOB YK€ HE ACCOIUUPYIOTCS C SIBICHHUSIMH,
KOTOpBIC TPUBEIHN K WX MOSIBICHUIO. B pesynbrare mx oOliee 3HAYCHHE HE MOXKET
OBITh BBIBEJICHO M3 OYKBAJIBHBIX 3HAUYCHUW MX KOMIIOHEHTOB, a BHYTpPEHHsS (opMma
MOKET OBbITh BBISICHEHA TOJBKO C TTIOMOIIBIO 3TUMOJIOTHYECKOTO aHAIH3a.

AHanmu3  ocoOeHHOCTell  3HaueHus  (Ppa3eoJOrMYecKUX  €IUHHL]  C
TOMOHMMHYECKUM KOMIIOHEHTOM He SBJsieTCs A((PEKTUBHBIM 0O€3 ONpeneNeHus: ux
CEMAHTUYECKON CTPYKTYphl. JIeHOTATUBHBIN acmekT (pa3eosioruueckoro 3HaueHUs
06o1eM y3KHH, Ye€M COOTBETCTBYIOIIMM AaCMEKT JEKCHYECKOTOo 3HAa4YeHHs, TO €CTb
¢pazeonoruzmM 0003HAUYAET MEHbIIEE KOJIUYECTBO OOBEKTOB, OJHAKO COJEPIKUT
Oosnpbinii 00beM uHpopmaluu o HuX. CeMaHTHKa CJIOBa 00YCJIOBJIEHA KOHTEKCTOM,
Torja kak cemantuka @O 4yacTo HE 3aBUCUT OT KOHTEKCTa, IOTOMY YTO OHA CBsI3aHA
no coeil mpupone. OcHOBHas (QYHKIUSI CJIOBa HOMHHATHBHAs, (hpazeonoruvyeckas
€IMHULIA — HKCIPECCUBHO-OLICHOYHAs: €€ MpeJHa3HAaYeHHE — HE CTOJIbKO Ha3BaHUs
OTIPEICTICHHBIX HOBBIX SIBIICHWUH, CKOJBKO OOpa3HO-3MOIMOHAJIbHASI OIIEHKAa BCETO,
YTO OKpPY)KaeT YelIOBeKa.

LlenoctHocTs  3HaueHuss  ¢paseosnoruzmMa  Qopmupyercs  Omarojmaps
NEPEOCMBICIICHUIO  CBOOOJHOTO  CJIOBOCOYETAHUS-NPOTOTHINA,  JI€AKTYyaJU3alUU
KOMITOHEHTOB, KOTOPHIE B Pa3HOW CTENECHH TEPSIOT MPEAMETHYIO (ICHOTATHBHYIO)
HaIpaBiIeHHOCTh. [leOCTHOCTh ceMaHTUKH (DPa3eoTOTU3MOB TMPOSIBISIETCS B UX
BOCIIPOM3BOJMMOCTH B PEYH U B CTAOMJIBHOCTU (C JOMYCKOM BOCIPOU3BOJUMOCTH)
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa U CTPYKTypsl [1, ¢. 109].

OCHOBHBIMM MEXaHU3MAMH CEMAaHTHYECKUX MPeoOpa3OoBaHU TOIOHWMOB B
cocTaBe (pazeosorusMa SBISIOTHCS MeTadopa U €€ 0a3HOBUAHOCTh aHTOHOMA3WHs,

KamaMOyp, CHHEKI0Xa, mepudpas, a TaKKe COYCTaHHE YKa3aHHBIX MEXaHWU3MOB.
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[loTepsiB npu3HAKU HWMEHH COOCTBEHHOTO0, TONOHMMHMYECKHMI  KOMIIOHEHT
¢dpazeosioru3Ma CoOXpaHs€T OHOMACTHYECKyl0 MO (opMe CBsI3b C HCXOJHBIM
TONOHUMOM. CoueTaHre OHOMACTUYECKOH MO (popMe U anelITUBHOW XapaKTepUCTUK
TOTIOHMMHYECKOTO KOMIIOHEHTA COCTaBJsIeT CrenuduKy ero (yHKIIMOHHUPOBAHUS B
coctaBe (pazeonornyeckux enuHuil. CeMaHTUYECKHE CBS3M TOMOHMMHYECKUX
KOMITIOHEHTOB C COOTBETCTBYIOUIMMH TOIIOHMMaMH MOXHO OOO3HA4MTh KakK MPsMOii,
KOCBEHHBIH U (QopManbHbIi. B cimydae mpsamoi cBsizu "KynbTypHas uHbopmarius"
COJIEPKUTCSI B JACHOTATUBHOM KOMIIOHEHTE 3HA4Y€HHsI TOMOHUMOB. IIpu KocBeHHOM
CBSI3M TOMOHMMHMYECKUN KOMIIOHEHT MepeAaeT KyJIbTypHYI0 MHPOpPMAIUIO, KOTOopas
3aKpenuiach B KayecTBE HHAMBUAYAJbHBIX CEM B KYJIbTYpOJIOTHYECKOM OJIOKe
CEMAHTUYECKON CTPYKTYpbl TOMOHMMA. KBa3UTONMOHHMMBI, TO €CTh HEpeaJbHbIC
TOTIOHUMBI, (YHKIHMS KOTOPBIX B OTJIWYUE OT pPEabHbIX 3aKII0YaeTcs B
XapakTepus3aluu 00beKTa, HE BHICTYNAIOT HOCUTENSIMU KyJIbTypHOM HH(OpMmanuu |1,
c. 8].

Hanmune oOpasHoit (ppazeonoruu mpumaeT s3bIKy SIPKOCTh U THOKOCTh. Takue
(dpazeosoruueckue €IUHMIBI, KPOME ONPEIEIEHHOTO CMBICIOBOIO COAEpPKaHUS,
coJiepKaT pa3HOOOpa3Hble HKCIPECCUBHO-CTHIIMCTUUYECKHE OTTEHKH, JENaloT S3bIK
SPKUM, DMOLIMOHAJIBHO HACBIIIEHHBIM, MOATOMY LIENbI0O TIEPEBOJYMKA SIBISETCS HE
TOJILKO TepelaTh Ha PYCCKHI SI3bIK colepkaHue (ppazeosornsma, HO U JOHECTU JO
pelUnUeHTa ero o0pa3HoCTh U HKCIPECCUBHOCTh. Jlaxke Korja mepeBOIYMK UMEET
neno ¢ (pa3eosIOrHYeCKOd eUHUIIeH, O0O0pa3HOCTh KOTOPOMl B OIpeeaeHHON
CTEIIEHU YK€ UCYE3TIa, EMY CIEAYET NBITAThCS MEPENaTh ATy 00pa3HOCTh B EPEBO/IE.

[lepeBox o06pa3Hoil ¢pa3eosioruu mperycMaTpUBaeT MJid I[EPEBOJUYMKA
3HAUUTEIbHbIE TPYIHOCTH €Il€ U MOTOMY, YTO YacTO CYIIECTBYET yrpo3a MPUHSTH
(pa3eosqOruueckyto €IUHUIly 3a CBOOOJHOE COYETAaHHE CIIOB WM, HCXOAS U3
XapakTepa 00pas3a, HEBEpHO UCTOJIKOBATh €€ COEepKaHuUe.

AHrnmiickasg (¢pazeonorus oTiaMyaeTcss OoNbIIEH CoAep)KaTEIbHOU U
CTHJIMCTHYECKON HenupdepeHIIMPOBaHHOCTHIO, TIO3TOMY B SI3bIKE IEpEBOa TPyAHEE
HalTU cooTBeTcTBUE. BpiOHMpas cnocod mnepeBona ¢oa3eonoru3Ma, NEpeBOIUUK

AOJDKCH YUYUTBIBATH TO, YTO OH MOKCT OBITh MHOT'O3HAYHBIM. HacTo 3TO CTAHOBHUTCS
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pe3ynbpTaToM pa3BuTusa 3HadeHud. Hampumep ¢dpaszeonorusm The Dutch bargain
UMeeT JBa 3HaueHUs 1) «coenawieHue, onepayus, KoOmopvle 3aKAHYUBAIOMCA
8LINUBKOUY, 2) «co2naulerue, 6bl200H0e MOJIbKO 0OHOU CIOPOHE).

[IpoBenenHoe  wuccienoBanue  (Hpa3eoJoru3MOB €  TOMOHUMHYECKUM
KOMITOHEHTOM TIO3BOJIMJIO BBIJCIUTh TaKUE€ OCHOBHBIE CpEACTBA Iepefadyd MX
3HAYEHUH HA PYCCKUM S3BIK, KaK:

1. Ucnionp3oBanue (hpa3eoqornyeckoro SJKBUBajICHTa

K rpynme ¢pa3eonorudeckux eIuHUIl, KOTOpPBIE MEPEBOMITCS C IMOMOIIBIO
HKBUBAJICHTOB, IPUHAJICKAT MPEXKAC BCETO TaK HA3bIBAEMbIC MHTEPHAIIMOHATLHBIC
BBIPAKEHHUS, TO €CTh (pa3eoyIOrHuecKue €IUWHUIIbI, UMEIolIecs B OOJIbIIMHCTBE
€BPOIMECHCKUX S3BIKOB M CBS3aHHBIC OOIIHOCTHIO TIPOUCXOXKICHUS €3 OJHOTO
uctouyHrka. OOBIYHO TaKHe BBIPAKEHUS] UMEIOT OMOJIEHCKO-MU(OTOTUYECKUA WITH
JUTEPATypPHBIA  XapakTep, OJIHAKO, KOJUYECTBO (Ppa3eosornyeckux eAuHMII,
COBIAJIAIOIIUE IO COJACPKAHUIO U OOPa3HOCTHIO B AHTIIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
CpaBHUTENBHO HeBenuka. Hampuwmep: perfidious Albion - xoeapnwviii AnvOuon; a
Trojan horse - mposanckuii kous, At the ends of the earth - Ha kparo ceéema,

2. Ucnionb30BaHWE COOTBETCTBYIOMIETO aHAJIOTA.

Hanpuwmep: Father Thames - cmapywxa Temsa, the Old Dart - Cmapuwiii Ceéem;
corn in Egypt - manua nebecHas.

3. JlocnioBHBINM TIepeBo1 (KaIbKUPOBAHUE).

NHorma mepeBOAYMK, CTPEMSACH COXPAHUTh OOPAa3HOCTh OpPUTHHAIA TPHU
nepeBosie ppaszeoorn3mMa, KOTOPhI HE UMEET HU SKBUBAJICHTA, HU COOTBETCTBUS B
PYCCKOM si3bIKe, MpuOeraer K KaJbKMpoBaHHE oOpa3a, KOTOPBIA COACPKUTCS B
aHTJIOSI3bIYHOM  (ppazeosioruzme. Takodt cnoco0 MOXKET ObITh NPUMEHEH B TOM
cily4yae, €clii B pe3yJibTaTe KaJIbKUPOBaHHE OOpa3yeTcsi BBIPAKEHHE, OOpa3HOCTh
KOTOPOTO JIETKO BOCIHPUHUMAETCS YUTaTeJIeM W HE CO3/aeT BICYATIICHUE
MPOTUBOPEUHS C OOIIMMHU HOPMaMHU PYCBHKOTO s3bIKa si3bika. Hanpumep: The Bard of
Avon (the Swan of Avon) - 6apo Oiisona (Tak HazwbiBatoT lllexcriupa), The British lion
- opumanckuil 1ee, Anenus (J1€B - HallMOHAIbHAS YMOJIeMa AHTJINN).

4. onucartenbHbIN MTEPEBO.
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Hanpuwmep: The Bristol compliment - nooapok,komopwsiii He HYMCeH MOMY,
kmo e2o dapum, The British warm - kopomkas wunenv Ha mexy, koxcyx, California
blankets - kanugopnuiickue odesna (ra3eTbl, KOTOPHIMU MOKPBIBAIOTCS 0€3pabOTHEIE,
HOYYIOIIUE B MTapKax).

Takum o00pa3om, pe3yJbTaThl HMCCIENOBAaHUSA [OKa3ajid, 4YTO B MPOIECCe
aKTyalIu3aluy 3HadeHus Gpa3eoyOrHIeCKuX SIUHUIl C TOMOHNMAaMU, 3HAYUTEIbHYIO
pOJIb UTPAET HAIMYKUE KOHTEKCTa, KOTOPBIN SBISETCS HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM
B nmpouecce nepeBoga. HeobOxonumo Takxke oOpaiieHue K  ITUMOJIOTHU
(dbpazeosioruzma.
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THE SEMANTIC PECULIARITIES AND WAYS OF TRANSLATION OF
ENGLISH TOPONYMS INTO RUSSIAN
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The article deals with the main factors which influence the process of formation of
phraseological units with toponyms as well as the semantic structure of such phraseologisms.
A special emphasis is placed on peculiar features and difficulties of rendering English
phraseological units into Russian. It is pointed out that to realize the meaning of
phraseological unit with toponym not only context as a necessary part of translation but its
etymology should be analyzed.

Key words: a phraseological unit with toponyms, social factors, denotative component,
affective evaluation, idiomatic equivalent, idiomatic counterpart, descriptive translation.
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